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UenoBek crmocobeH MOHMMATh MUP U caMoro ce0s Oarojaps 36Ky, B KOTOPOM
3aKpervIsieTcsl  OOIIECTBEHHO-UCTOPUUECKUN  OMBIT — Kak  OOIIeYesIOBEUECKHUH,
TaK ¥ HallMOHAJIbHBIA. MHTEpec COBpPEMEHHOIO 4YeJIOoBE€Ka K CBOEMY MPOIUIOMY,
HUCTOKaM CBOEM KYJbTYphl 3aCTaBJISICT €r0 BHMMATEJIBHO BCMATPUBATHCS B A3BIK.
OT3ByKH JaBHO MHUHYBIIUX JIET COXPAHSIOTCS CETOAHS B MOCIOBHUIIAX, MOMOBOPKAX,
dpaseonorusmax. OTO CBOEOOpa3HbIE MHUKPOMHUPBI, CcoAepKamme B cebe
«¥ HPABCTBEHHBIM 3aKOH W 3JpaBblii CMBICJ, BBIPAKEHHBIE B KPATKOM H3PEUYCHUH,
KOTOpbIE 3aBEIIAIMN MPEAKUA B PYKOBOJACTBO MOTOMKam» [3, c. 41]. UMeHHO mo3Tomy
MIOCJIOBHIIBI M TIOTOBOPKHU 3aHUMAIOT 0C000€ MOJIOKEHHUE B S3BIKE, a UX U3yYCHHUE KaK
00BbEKTa JUHTBUCTHYECKOTO UCCIICIOBAHMS SIBIIICTCS aKTYaJIbHBIM.

N3ydeHnto MOCIOBHUI] W TOTOBOPOK TMOCBSIIEHO OOJIBIIOE KOJIMYECTBO
HCCIIeIOBaHUM TakuX y4ueHbIX, Kak A. H. Adanacees, A. A. Iloteons, ®. 1. bycnaes,
K. . I'purac, I'. JI. ITlepmskos, A. lanauc, X. Kacapec, B. B. I'Bo3zaes, 1O. U. JleBun,
B. I1. XKykoB u 1p.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUI aHAIU3 TIOCIOBUIl M TIOTOBOPOK HAaIpaBJICH
Ha BBISIBJICHUE HAIIMOHAIBHO-KYJIbTYpHOU cnenuduku. Kak s3bIKOBbIE 3HAKU
TOCJIOBUIIBI M MOTOBOPKH PacCMaTpPUBAIOTCS B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUM B KaueCTBE
oaHOU U3 hopM (pUKCALNK KYJIHTYPHO 3HAUUMBIX SIBJICHUH.

Tak, B.A.MacnoBa numer: «TpaaMiMOHHO TOCIOBUIBI W TOTOBOPKHU
M3y4aliich B (POJIBKIOPUCTHKE KaK KaHPOBBIC TEKCTHI. VX M3ydYeHUE B JTMHTBUCTUKE
TOJIBKO HauuHaeTcs». lIpum 3TOM, OgHAKO, OHAa MOJYEPKUBAET, 4YTO «371eCh (B
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH) JIOJDKHBI H3Y4yaThCsl JIMIIb TE IIOJOBHIIBI M ITOTOBOPKH,
MIPOUCXOXKICHHE U (YHKIIMOHUPOBAHHUE KOTOPHIX HEPA3PBHIBHO CBSA3aHO C MCTOPHUEH
KOHKPETHOTO HapO/1a UJIU 3THOCA, €r0 KYJbTYPOU, OBITOM, MOPaJIbIO U T. 11.» [4, C. 46].

[TocnoBUIbI W TIOTOBOPKH H3YYAKOTCS TAaKXE C TMO3UIMA KOTHUTHUBHOM
JIMHTBUCTHKU KaK OTPAXXKEHHWE MEHTaIUTeTa Hapoxda, o ueMm nuuer E. C. Me3eHiena:
«ITocTIOBUYHBIM MEHTAJIUTET — ATO HE MEHTAJIUTET MOCJIOBHIBI (KaK M S3BIKOBOM
MCHTQIUTET HE MCHTAJIUTET S3bIKa), HO OTPaXECHHBIH B TOCIOBHYHOM (POHJC

MCHTAJIMTECT Hapodd, TOYHEC, OIPCACIICHHBIX COLOUAJIBHBIX TIPYIIl Hapo/Jaa.
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ITocIOBUYHBIT MEHTAJIUTET — 3TO OJWH M3 BAPUAHTOB SA3BIKOBOIO MEHTAJIUTETA,
IIMPE — OJUH U3 BAPUAHTOB HAPOJAHOTO MEHTAJIIUTETA» [5, C. 25].

OTAnYUTENBLHON YEePTOM MOCIOBUI] U IOTOBOPOK JFOOOr0 Hapo/ia SIBISIETCS €ro
VMCKOHHOE HAllMOHAJIBHOE IIPOUCXO0XKIECHNUE, HECMOTPS Ha TO, YTO €r0 MOTUBALIMOHHAS
0a3a BO MHOTOM YHUBEpCAIbHA, U B HEW MOKHO BCTPETUTH ONIPEICTICHHOE KOJTNIECTBO
($aKkTOB 3aMMCTBOBaHUA. V3ydeHWE H5TOTO CIIOS JIGKCMKHA depe3 MPHU3MY s3bIKa
U KYJIbTYpbl H3HAYAJIBHO IIPEAIIOAaracT MCTOPUYECKUM IMOAXO0J K IMPOLECCY
ee hopmupoBaHrs W (YHKIMOHUPOBAHUS HE TOJIBKO B JalGKOM H HEAaBHEM
IIPOLUIOM, HO U HA COBPEMEHHOM JTalle Pa3BUTHS SI3bIKA.

Jaxxe Oeruyiblii aHaJM3 TMOCJOBUI] M MOTOBOPOK Pa3HBIX HAPOJOB IO3BOJISET
KOHCTaTUPOBATh, YTO 3HAYUTEILHOE KOJIMYECTBO MOTOBOPOK OOHAPYKUBAET MOJIHYIO
JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKYI0 UIACHTUYHOCTh, MO3BOJISIET TOBOPUTH O IIPOCIIEKUBAHUU,
HO YCTaHOBUTb UCTOYHUK OPEO0JIa HE BCETIA YIACTCH.

[TonaBmnstoniee OOJBIIMHCTBO MOCIOBUIl U MMOTOBOPOK JIFDOOTO HApOJia MOMKHO
CPaBHUTH C MOCJIOBUILIAMU U MOTOBOPKaMH APYTHX HAPOJOB TOJBKO HAa OCHOBE HX
3HA4YCHUM, OOIUX MOHITHIA.

[TocmoBuIlbl W TMOTOBOPKM AHIVIMMCKOTO f3bIKA PEAKO ITOJABEPrarOTCs
OOIIMPHBIM UCCIICIOBAHUSIM, HECMOTPSI HAa TO YTO OHU 3a()UKCHPOBAHBI B OOJIBIIOM
KOJIMYECTBE B JIeKcUKorpaduueckoit mureparype. CkazaHHOE JJaeT MOJTHOE OCHOBAHHE
YTBEPK/IaTh, UTO HAPOJHAS MYJIPOCTh, KAK HICTOYHUK CaMOOBITHOCTH HAITMOHAJIbHBIX
KyJbTYyp M JPEBHEUIIMA TIIaCT JIFOOOTO  sI3bIKa, HECOMHEHHO, BBI3BIBAECT
HCCJIEI0BATEIILCKUI HHTEPEC.

MHOTOBEKOBOI ONBIT OOIICHUSI JIFOJIEH, TOBOPSIIMX W MUIIYIIUX HA Pa3HBIX
S3bIKaX, CBHJIETEIBCTBYET O TOM, YTO XOPOIIMM TEPEBOAYMK JIOJIKEH HE TOIBKO
MOHUMATh CMBICII TIEPEBOJIMMOTO TEKCTa, HO W BIAAECTh (PPa3eoOTUYECKUM
OOraTCTBOM $3bIKa, HA KOTOPBIA OCYIIECTBISCTCS EPEBOI.

AHTIIMACKUN A3bIK UIMEET CBOU 3aKOHBI, PYCCKHI — CBOM. B aHTTIMICKOM sI3BIKE
OJIVH TOPSJIOK CJIOB, & B PYCCKOM — IPYroi. B aHTJIMICKOM SI3bIKE HUKOTIA HE MOYKET

OBITh JIBYX OTPULIAHUM, @ B PYCCKOM MbI TOJIBKO YTO M «HUKOTJIa», U «HE». AHIIIHICKas
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¢dpaza OykBanpHO Tyacuiia Obl: «B anrimiickol (pase HUKOrJga MOXKET OBITh JBYX
HETaTHUBOBY.

Pycckuii si3bIK siBIIsieTCST THUOKUM, M 3TO TO3BOJIAET COXPAHUTH MOPSIIOK
aHTJIMICKUX CJIOB BO (ppase, HO HE Bcerna. aHriuiickas ¢paza «He was not ready»
OykBajbHO mepeBoauTCs, Kak «OH ObUT HE TOTOBY. TaKol MOPSAOK CIOB PEXKET CIYX,
1 MBI MeHsieM ero Ha «OH He ObLI TOTOBY.

TpynHOCTH TIepeBOjia aHTTTUHUCKUX MTOCIOBHUIL M TIOTOBOPOK BO3HUKAIOT BCET/IA.
A y4YuTBHIBas BCe OCOOEHHOCTH TOTO WJIM MHOTO SI3bIKA, OYEHBb TPYIHO TIEPEBECTH TO,
YTO CYMTAETCS YacThlO KYJbTYpPbl OJHOTO Hapoja, Ha Jpyrou s3pik. Hampumep,
anrmiickas mocioruia «Pot calls the kettle black» mocioBHO MOkeT OBITE TIEpeBEICHA
tak: «['opmok 003b1BaeT 3TOT 4aHUK YEpHBIM» [10]. Jlns aHrmuyaH CMbICTT
MTOCJIOBUIIBI MOHSTEH, HO JUIsl PYCCKOTO YelloBeKa OYKBaJIbHBIN MEPEBOJ] MOKAXKETCS
a0bcypHbIM. UTOOBI MPAaBUIBHO MOHSTH CMBICT AHTJIMUCKOTO BBIPAXKEHUS, HYXKHO
HANTH PYCCKUU OKBHUBAJCHT. TakWM OHKBUBAJIECHTOM SBIIAETCA, B YACTHOCTH,
BhIpakeHue: «Ubs Ob KOpOBa MbIUaja, a TBOS momoidana». Ho eciu, B cBOI0 ouepep,
PYCCKYIO MOCJIOBHUIlY NMEPEBECTH HA AHTIIMUCKUU SI3BIK, YK€ aHTJIMYaHE OKaXKYTCS B
HeJoyMeHuu: Anyone’s cow may moo, but yours should keep quite [10].

Takum 00pa3zoMm, MOXHO C(OPMYJHMPOBATH OCHOBHBIC IMpaBWiia MEPEeBOAA
AHTJIMMCKUX IMOCJIOBULL HA PYCCKUH S3BIK.

l. OntumanbHBIM ~ METOJIOJIOTUYECKMM  pEIICHHEeM Il MEepeBoja,
HECOMHEHHO, SIBJSICTCS TOUCK MACHTUYHOM 10 CMbICTY (pa3eosorHuecKoi
€IUHULBI — BSKBUBajeHTa. OJHAKO cleayeT NpPU3HATh, YTO KOJHMYECTBO TAKUX
KOPPECTOHAEHIIMM Ha aHTJIMMCKOM U PYCCKOM $SI3bIKaX KpanHE OrpaHUuYCHO.

2. [Ipu OTCYTCTBUHM NPSMBIX COOTBETCTBUN (hPA3€0I0TU3M, UCIIOJIb3YEMBI
B S3bIKE OpUTHMHAJIA, MOXET OBITh MEPEBEJCH C HCIOJIb30BAHMEM aHAJIOTUYHOM
(hpazeosoruuecKor eIUHUIIBI, XOTs U OyJIeT MOCTPOCH Ha MHOM CIOBECHO-00pa3HOM
ocHoBe. CrieryeT Takke UMETh B BUJY, UTO CTUJIMCTUYECKAs WM SMOIMOHAJIbHAS
OKpacKa He BCerja COBIaatoT. B 3ToM ciydae 3aMeHa HEBO3MOKHA.

3. Kanbka, wim q0CIIOBHBIN NIEPEBO, HHOTIA AOIMMYCTUMA, XOTSI ATOT METO/

He Bcerga d¢dextuBeH. MHTEpecHO, 4TO MHOTAA TEPEeBOIYMKAM YIAeTCS BBECTU
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B S3BIK MIEPEBO/JIA U JaXKe KYJIbTYpy HOBYIO (Dpa3eosiornyeckyro eauHuIty. Yarie Bcero
9TOT NIIYTb HNPUMEHHMM K II0CJIOBHIAM, HMCIOIIUM 6H6HCﬁCKH€, APCBHUC WU
MI/I(1)OJ'IOFI/I‘-IGCKI/I€ HUCTOYHHUKU.

4, [Ipn mepeBosie TEKCTOB KYyJIbTYPHO-UCTOPUYECKOM TEMATUKW HaPALY
C OOBSICHEHHEM B MaKCHUMAaJIbHO KOPOTKOH (hopMe HCIOJIB3YeTCsl MCUHUCICHHE. DTOT
THII IICPCBOJd HA3BIBACTCS HBOﬁHBIM, HJIN TapaJlJICIIbHBIM.

5. Ecnu B s13b1Ke IepeBoaa HET q)paBCOJ'IOFI/ISMOB, KOTOPBIC 0oJIee NI MeHee
HKBHUBAJICHTHBI MCXOJTHOW (pa3eoJOTHUECKON eTUHUIIe, HEOOXOAUMO MCKATh CIIOBa,
COOTBCTCTBYIOIIHUC 110 CMBICIIY 1 OKPACKC, TAdK HA3bIBACMbBIC OJHOCJIOBHBLIC YaCTUYHLIC
AKBUBAJIEHTHI (Pppaszeosorusmos [2, c. 105-106].

[Ipu mnepeBone (pa3eoqOrMYECKUX E€AUHUL] C OJIHOTO sf3blKa Ha JApPYyrou
PCKOMCHAYCTCA HCIIOJIb30BATh HanOoJiee IOJHBIE TOJIKOBBIE (bpa3eon0mqec1<ne
ABYA3BIYHBIC CJIOBApH. B Hux IIpU BBIIIOJIHCHUM IICPCBOAA CTABUTCA 3ajiadad
MAaKCUMAJIbHO TOYHO IICPCAaTb COACPIKAHUC, BBIPAKCHHOC HA OIHOM A3LIKC,
CpcaCTBaMU APYroro A3biKa, OBJIaACTb YMCHHUCM IIOHUMATh U IICPCAABATL COACPIKAHNUC
MTOCJIOBHIIBI HA POJHOM sI3bIKE U HA000poT. KoppekTupoBka cXOACTBA WM pa3Inyus
3Ha“IeHI/If/'I, OTTCHKOB, 3aKJIIOUYCHHBIX B ITOCJIOBUYHBIX BBICKA3bIBAHUAX HA ABYX A3bIKAX,
OKa3bIBACT OUYCHb CYIICCTBCHHYIO ITIOMOIIb NU3YYaIOIEMY AHTJIMICKHAN S3BIK.

I[J'ISI PCUHICHUA MPAKTHYCCKHUX 3aJlad HM3YyUCHUIA AHTJINHCKOTO S3BIKa ABTOPLI
CIOBapell  HMCIONB3YIOT  pa3IMYHbIe OCOOCHHOCTH, MPHUCYIIHE IOCIOBUIIAM
1 oroBopkaM. Hanpumep, co3Byuust u pu@msi:

Grasp all, lose all;

Every country has its customs;

Love is mother of love;

One man no man;

Meakness is not weakness;

Like mother, like child;

No news good news u T. 1.
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brnarogapst oOpa3HOCTH, NPHUCYIIEH TMOCIOBUIIAM U TIOTOBOPKAM U HUX
PUTMHYCCKOMY PHCYHKY, OHH JICTKO 3alIOMHHAIOTCA W MOI'YT IIPUBJICKATHLCA B
Ka4yeCTBEC I/IJ'IJ'HOCTpaHI/Iﬁ TP N3YUCHHUU PA3JIMIHBIX dACIICKTOB AHTJINHCKOTO SI3BIKA.

1. I[JIH IMOCTAHOBKH U COBCPUICHCTBOBAHUA ITPOU3HOIICHU !

a) MOHO(PTOHTOB, TU(PTOHTOB:

The belly has no ears;

Great boast, small roast, every country has its customs;

Abversity is a good discipline;

Grasp all, lose all;

Great barkers are no biters;

As you make your bed, so you must lie on it;

6) CHCHI/I(I)H‘IGCKI/IX 3BYKOB, XapaKTCPHBIX TOJIBKO IJIA AHTJIUHCKOTO SI3bIKA:

[©] — Like author, like book; [O:1— A burnt child dreads the fire: [Q:] — The
beggar may sing before; Caution is the parent of the thief; [A] — Well begun is half
done; [/:1- True blue will never stain; Ih] — Half a loaf is better than no bread; It I
J —aburden of one's choice is not felt.

2. HpI/I HU3YUYCHUU I'PAMMATHYICCKOI'O MaTCpuajia:

a) CTeneHel CpaBHEHUS MpUjIaraTeabHbIX:

The chain is no stronger than its weakest;

Cheapest is the dearest;

0) YUCITUTEIIbHBIX:

bit;

Twice shy;

One chick keeps a hen busy;

First come, first served two is company, but three is none.

3. Jlng  WIUIIOCTpallMM  CJIOBOOOPA30BATENbHBIX  DJIEMEHTOB, HAmpHUMeED,
KoHBepcuu: Butter to butter is no relish.

4. JIns My4Iiero yCBOSHUS M3ydaeMOro JISKCUYECKOTO U (hpa3eoIOrHIecKoro
Marepuasa, HalpuMmep, CJI0B U BBIPAKEHUN:

Despair gives courage to a coward;
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Two blacks do not make a white;

A black hen lays a white egg.

5. Ilpu n3ydyeHnn yaeOHBIX TEM, HAIIPUMED:

a) «310pOBBE:

Every heart knows its, bitterness;

Hope deferred makes the heart sick;

No herb will cure love;

Good health is above wealth;

0) «Tpym»:

Easier said than done;

Saying and doing are two things;

As the workman so is the work;

No pains, no gains u ap.

Jlnst Toro, 4ytoObl KCHONB30BaTh MOCIOBUIBI W TMOTOBOPKH MPU OO0yYEHUU
IIPONU3HOLICHHIO, YCTHOﬁ PCUH, a TAKXKC I 3aKPCILNICHUA HpOﬁIIGHHOI‘O MaTcpuaia
10 IIUPOKOMY CHEKTPY TEM HEOOXO0AMMa CEpHsl yIPAKHEHUH C 3aJaHUSIMU, HATIPUMED,
TaKoro poja:

— O0OBSICHUTE CMBICI CIICAyrOmuXx IMOoCJIOBHUIL:

He, who is born a fool is never cured;

The best friends must part;

— OTBCTHTC HA BOIIPOCHI O COACPIKAHHUU ITOCIIOBUIILIL:

How would you interpret the meanings of the following proverbs and sayings?
«Friends may meet but mountains never», « He that would eat the fruit must climb the
treey.

- AOIIOJIHUTC JAHHBIC ITIOCJIOBHUILI U IIOT'OBOPKHU:

Diamond cut... (diamond);

A friend in need is a... (friend endeed);

God sends meat and the devil... (sends cooks),

Enough is as good as... (a feast);

— COCTaBbTE MOCIIOBUILY U3 CIEAYIOMINX YaCTEM:
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The first blow, half the battle;

Never, do things, by halves;

Friend, inneed, indeed,

— K MTOCJIOBUIIE UJTU TIOTOBOPKE HA JAHHOM SI3bIKE MOAOEPUTE MOIXO IS IO
MOCJIOBUILY WJIM TTOTOBOPKY Ha POJHOM SI3BIKE:

A clean hand wants no washing;

Handsome is handsome does;

If you run after two hares, you will catch neither;

Make hay while the sun shines.

CTyAeHTBI U MIKOJIBHUKH, TOJIb3YACh 3TUMU 00pa3HBIMU U3PEUCHUSIMH, TITy0xKe
MIPOHUKAIOT B CMBICT HAPOAHOM MyApOCTH. IKcIpeccuBHas ¢Gopma IMOCIOBUIL
CIOCOOCTBYET HX OBICTPOMY 3allOMHHAHHUIO, YTO CIOCOOCTBYET Ppa3BUTHUIO
BCTPEUAIONIUXCS B HUX IpaMMAaTHYECKUX 000poTOB. CpaBHEHHE JIBYX OJIMHAKOBBIX
(pa3 Ha pa3HBIX SA3BIKAX MO3BOJIIET BECTU TUAJIOT HA CaMble pa3Hbie TeMBI. [ mybokoe
COJIEp’)KAaHHE HTUX KOPOTKUX BBICKA3bIBAHUN HE TOJBKO PA3BUBAECT MBIILUICHHE
CTyJICHTa WIM YYEHUKA, HO U UMEET BaXKHOE BOCIIUTATEIIbHOE 3Ha4YeHUE. bonbIioii
CEMAaHTHUYECKUM JUaIa3oH MOCIOBUIl U TOTOBOPOK MO3BOJIIET HE TOJIBKO MPUMEHSATH
UX B paboTe CO CTyJIEHTAMH U CIYIIATEJISIMU, HO U NMPUOEraTh K HUM TEM, KTO PEIIIHI
CaMOCTOSITENIbHO BBIYUHUTh AHTJIMUCKUM SI3BIK.

Takum 00pazoM, B K&KIOM S3BIKE €CTh (hpa3bl U BBIPAKEHUS, KOTOPHIE HE MOTYT
OBITh TOHSATHI OYKBAJIbHO: Ja)XX€ €CJIM 3HAUY€HHE KaXJOro CJIOBa M3BECTHO
¥ TpaMMaTHyYecKasi KOHCTPYKIMSI $ICHAa, CMBICH o00pa3Hoil ¢pa3bl ocraercs
HETIOHSTHBIM U CTpaHHBIM. [OTBITKH OYKBaJIbHO NMEPEBECTU MOCIOBUIIBI M TIOTOBOPKH
MOTYT MPUBECTU K HEOXUJAHHBIM W 3a4acTyl0 HeJeNbIM pe3ysibratam. Hampumep,
anrnuiickas ¢paza «Not room to swing a cat» (mocioBHo: «Her mecrta, 4TOOBI
pa3MaxuBaTh KOIIKOI») COOTBETCTBYET PYCCKOMY BBIp@KEHUIO «SIOJOKYy Here
ynactb», «A carry coals to Newcastle» (70C/I0BHO: «BO3UTH yrojib B Hbrokacm»)
COOTBETCTBYET pYyCCKOM TmOroBopke «E3aute B Tylny €O cBOMM camMOBapoM»

(T. k. HprOKacH — LIEHTp aHIIMICKOUN YroJbHON MPOMBIILIEHHOCTH).
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[TocnoBuiibl, SIBISSACH YacThlO KYJIBTYpPbl 3TOrO HApoja, BCEr/a OCTaBaJIUCh
1 OyyT OCTaBaThCs aKTyaJbHBIMU, HECMOTPS Ha Pa3BUTHE SKOHOMHUKHU U TEXHUKH,
nporpecc u T. A., B JI00OO€ BpeMs IMOCIOBHIBI OyAyT KpacOYHOW 4epTol Hapoja,
00BEKTOM BHUMAaHHS U HCCIICIOBAHUS.

[Ipoananu3upoBaB B XOA€ AAHHOTO HcclenoBanusi okojo 100 mocioBull u
MIOrOBOPOK, MbI MPUIIUIH K CIETYIOIIMM BBIBOJIAM.

— MOCJIOBHUIIBI Y TIOTOBOPKU 3HAYUTENBHBI U SIPKU, OHU BHE BPEMEHU U BHE
KJIACCOBOTO JICJICHHUSI, TO €CTh UX TPOU3HOCAT KaK OOTraThI€ JIFO/IH, TAK U JIFOJU HU3IINUX
CJIOEB OOIIIECTBA;

— MOCJIOBHUIIBI ¥ IOTOBOPKH aHTIIMICKOTO A3bIKa (KaK, 04EBUIAHO, U JIFOOOTO
JPYToro) TPYIHO MIEPEBECTH HA APYTHUE S3BIKU;

— MPAKTUYECKU B JTIOOOM SI3bIKE MOKHO HAaWTH HSKBUBAJICHTHI aHTJIMIUCKUM
MOCJIOBHIIAM U ITIOTOBOPKAM.

M3 Bcero BBIMIECKA3aHHOT'O CIEIYET, YTO JIFOOOW JIMHIBUCT AOJKEH 00J1aJaTh
HaBbIKAMH I[I€PEBOJIa E€IWHMI] YCTHOTO HApOJHOTO TBOPYECTBA, YMETh HX HE
MEPEBOIUTH JOCIOBHO, & TPAMOTHO NIE€PeIaBaTh UX OCHOBHOE COJEPKAHUE C YUETOM
MPUHLNIOB  MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIMM U  JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUYECKUX

IoaAxXoa40B.

BUBJINOTIPAMUECKHI CIIMCOK

l. Hanb B. . [Tocnosuiist pycckoro Hapona/ B. U. lans. — M.: 2000. — 688

2. HeeBa 1. M. IIarbaecsaT aHTIMICKUX MOCIOBUIl U UX YIOTPEOJICHUE :
nocodue mns ctyaeHToB men. By3 / WM. M. JleeBa ; Ha aHrimuiickoMm si3bike. — JI. :
IIpocsemenne, 1970. — 103 c.

3. XKyxos B. I1. CnoBaps pycckux nociioBull u moroBopok / B. I1. XKykos. —
M.: 1990. — 528 c.

4. Macnoa B. A. JlunrBokyneryposioruss / B. A. MacnoBa. — M.:

Axanemns, 2001. — 208 c.
335



3. MesenneBa E.C. TlocinoBuunbiii ¢hoH si3bIKa Kak (parMeHT SI3bIKOBOTO
co3nanus stHoca / E. C. Me3senuena // Bectauk KazHY. —2005. — Ne 2. — ¢. 23-26.

6.  Pyccko-anrnuiickuii cnoBapb nocnosuil U moroBopok / C.C. Ky3pMmuH,
H.JI. [lagpun. M. Pycckuii s3bik, 1989. — 526 c.

7. CuerupeB U. M. Pycckue B cBoux mocnoBumax / M. M. CHerupes. —
Hogsropoa: 1997. — 327 c.

8. Tenus B. H. Pycckas dpazeonorus. CeMaHTHUECKUN, TparMaTUYECKUN U
JUHTBOKYJIbTyposoruueckue acnektsl / B. H. Tenus — M.: 1996. — 241 c.

9. 1340 aHrIMACKUX TTOCTOBHUIL] M TIOTOBOPOK C PYCCKUMHM SKBUBAJICHTAMHU. —

M.: UBUC, 1992. - 127 c.

336



